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"La Agricultura tiene que volver a ser un arte, el arte de ayudar a las plantas a recibir las fuerzas que necesitan para expresarse bien"

"Agriculture needs to become an art again; the art of helping plants obtain the strength they need to express themselves well"



En 1982, el viticultor Friedrich Schatz siguiendo la estela familiar, 
comienza sus primeros ensayos en su afán por conseguir un vino de 
alta calidad. Un proyecto personal, arriesgado y emocionante lejos de 
su Alemania natal.

Férreo defensor del cultivo ecológico, ha sabido conjugar los métodos 
actuales con la tradición vinícola para ofrecernos seis magníficos 
vinos. Un coupage Finca Sanguijuela (Tempranillo, Syrah, Merlot y 
Cabernet Sauvignon,) y cinco monovarietales: Rosado (Muskattrollinger), 
Chardonnay, Petit verdot, Pinot Noir y Acinipo (Lemberger) que se ha 
convertido en el buque insignia de la bodega.

In 1982, following the trail of his family, winegrower Friedrich Schatz takes 
his first steps in his quest to obtain premium quality wines. His own 
personal project, daring, exciting and far from his German homeland.

Being a passionate defender of ecological farming, he has known how 
to combine today’s methods with the winegrowing tradition to offer us 
six magnificent wines. A coupage, "Finca Sanguijuela" (Tempranillo, 
Syrah, Merlot and Cabernet Sauvignon), and five single varietal wines: 
a Rosé (Muskattrollinger), Chardonnay, Petit Verdot, Pinot Noir and Acinipo 
(Lemberger), which has become the flagship of the winery.

"Después de la lluvia nace la hierba; 
después del vino, las palabras" 

Refrán popular

"After the rain the grass will grow; 
after wine, conversation"

 Popular proverb

HISTORIA
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LOCALIZACIÓN
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Paciencia, experiencia y trabajo son tres conceptos que nos definen, 
como tres son los parques naturales que flanquean esta finca, que se 
sitúa en la paradigmática Serranía de Ronda.
 
Serranía que da a la materia prima, la uva, unas características exclusivas 
y absolutamente sorprendentes, reflejadas en el aroma y sabor de 
nuestros vinos.

Un enclave perfecto para el cultivo de la vid y la producción de una uva de 
gran calidad ya desde el tiempo de los romanos y donde Friedrich Schatz 
fue pionero en la recuperación de la tradición vitivinícola de Ronda.

Patience, experience and hard work are three concepts that define us, 
as three are the natural parks surrounding our farm which is located 
in the mountain & hill ranges known as the Serrania de Ronda.

These "sierras" ensure that our produce, the grapes, bear exclusive 
and absolutely surprising characteristics, wich are reflected in the 
bouquet and taste of our wines.

A perfect enclave for vine cultivation and the production of a grape of 
great quality since early Roman times, where Friedrich Schatz has 
been a pioneer in the recovery of the viticultural tradition in Ronda.

"El calor del vino ejerce sobre el alma, igual 
efecto que el fuego sobre el incienso" 

Plutarco

"The warmth of wine exerts the same effect 
on the soul as fire on incense"

Plutarch

Teatro Romano de ACINIPO “Tierra de Vinos”/ Roman Theatre of ACINIPO “ Land of Wines”



"El vino es rayos de luz unidos por el agua" 
Galileo Galilei

"Wine is sunlight, held together by water" 
Galileo Galilei

ELABORACIÓN
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Todo lo hecho a mano tiene un toque y un sabor especial.

Mimo, esmero, pasión por lo que hacemos y un largo y cuidado proceso 
dan como fruto unos caldos de gran excelencia.

Tintos, blancos y rosados adquieren una personalidad única en nuestra 
bodega, a través de la maceración y la fermentación con levaduras 
autóctonas y bazuqueo manual (empujar suavemente hacia abajo 
varias veces al día el sombrero de orujo, que se forma de los hollejos 
estrujados).

El roble francés, centro europeo y americano de tostado fuerte, recogen 
la crianza "sur lie" con " batonnage" . Después con el reposo en botella 
se completa la crianza de nuestros vinos.

All that is made by hand has a special touch and flavour.

Lots of care, attention to detail, passion for what we do and a lengthy 
& meticulous process result in excellent wines.

Red, white and rosé acquire their own unique personality in our winery, 
through maceration and fermentation with autoctonous yeasts and the 
manual "bazuqueo", (which consists in gently pushing down, a few times 
each day, the cap of skins that is formed from the crushed grapes).

French oak, Central-European oak and the American oak with its 
intense toasted notes they all prepare the wine for a period "sur lie" 
with "batonnage". The aging of our wines is then completed on the 
bottle side of the process.

Cristalización Sensible.



Todo se realiza bajo nuestra atenta mirada y exhaustivos controles 
de calidad.

Un buen equilibrio, taninos suaves y una acidez madura son el 
resultado de todo este proceso.

Nuestros vinos son afrutados, de aromas elegantes potenciados 
por las reacciones naturales que se dan tanto en la viña como en 
la bodega.

Everything is done under our close supervision and the strictest quality 
controls.

The right balance, soft tannins and a mature acidity are the result of 
this entire process.

Our wines are fruity, with an elegant aroma boosted by the natural 
reactions that take place in the vineyard as well as in the wine cellar.

"El vino es la única obra de arte, 
que se puede beber"

 Anónimo

"Wine is the only work of art 
you can drink"

Anonymous

BODEGA
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Foto realizada por Jesús Rocandio



DISFRUTA DEL VINO
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"El vino templa los espíritus y adormece las 
preocupaciones, revive nuestras alegrías y 
proporciona aceite a la efímera llama que 
es la vida. Si bebemos con moderación, el 
vino destila hacia nuestros pulmones 
como el rocío de la mañana, no nubla 
nuestra razón, sino que nos lleva a una 

dulce alegría"
 Sócrates

"Wine moistens and tempers the spirit, and 
lulls the cares of the mind to rest, It revives 
our joys, and is oil to the dying flame of life. 
If we drink temperately, and small draughts 
at a time, the wine distills into our lungs like 
sweetest morning dew, It is then the wine 
commits no rape upon our reason, but 

pleasantly invites us to agreeable mirth"
Socrates

Nada tendría sentido sin el, tan preciado, momento de disfrutar de 
una buena copa de vino.

Disfrutar de su color, de sus reflejos...
Impregnarse de su aroma, deleitarse con su exquisito sabor y 
abandonarse al bienestar.

Al igual que en una buena partitura se unen las notas, un buen vino 
debe expresar la variedad, la tierra y el clima. Combinar el alcohol, la 
acidez y los taninos para conseguir una perfecta armonía. 

Un momento especial, una buena compañía, un vino... Schatz.

Nothing would have any sense without it, the precious moment to 
enjoy a glass of good wine.

Delight yourself with its colour, its reflections...…
Take in its bouquet, relish its exquisite flavour and give way to your 
wellbeing.

A good wine must express the variety, the soil and climate in the same 
way music notes are tied in a music score. The combination of alcohol, 
acidity and tannins to obtain a perfect balance.

A special moment, in good company, a wine...Schatz.



NUESTROS VINOS
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CHARDONNAY PETIT VERDOT ROSADO

Muskattrollinger

ACINIPO

Lemberger

FINCA SANGUIJUELA

T, SY, M, CS

PINOT NOIR

A veces lo que parece un inconveniente, se convierte en una ventaja si 
sabes conjugarlo a favor. Limitar el rendimiento nos proporciona una mejor 
composición de elementos esenciales y minerales en las uvas, y vendimia 
siempre en su momento óptimo.

El cultivo ecológico-biodinámico y una producción mimada de unas 15.000 
botellas por año son dos de las características que hacen de nuestros 
vinos un producto enriquecido con identidad propia y diferenciadora.

Cada vino una experiencia, TODOS UN TESORO, todos Schatz.

Sometimes, what seems inconvenient becomes an advantage if one 
knows how to manage it in one’s favour. By limiting the yield we gain a 
better composition of the essential and mineral elements in the grapes, 
and the vintage is always carried out at the right time.

Ecological & biodynamic farming, together with a pampered production 
of about 15.000 bottles per year are two of the characteristics that make 
our wines unique and distinct.

Each wine an experience, ALL OF THEM A TREASURE, all of them Schatz.


